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^ítanye Prekmurszki 
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k u l t u r á l i s h e t i l a p . 

B r o j S z á m . 

Pri priliki razpráve carinsz-
e tarife v finan snom odboii v 
Seogradi szo nisterni poszlanci 
ítanye posztavili gledőcs carine 
tero Prekmurszki szezonszki de-
ivci morejo za tiszto szilje pla-
silvati, stero v édnoj szezőni 
aszlű'zijo na Magyarszkom i 
10 predlagali naj sze carina na 
a zaszlű'zeno szilje odprávi. 
>ak nisterne novine tő pišejo, 
ze je g. dr'z. podtájnik N e u -
orf-er tomí predlogi prőti po-
ztavo i t6 na tisztoj ednosztáv-
oj podlagi, ka praj „Prekmur-
íkim delavcom né trbé hoditi 
elat na Magyarszko !" 

Miszliti je, ka té piszáve od-
jvárjajo isztitini i szem ogviisani, 
i je zgorányo mislénye szád ne-
Dznánya Prékmurszki razmer, 

kak namescsenec „Dr'závne 
irze dela" v M. Soboti, ki za-
jszlávam Prekmurszke delavce, 
íítim za duznoszt napiszati od 
ga dugoványa pár récsi, naj 
iüdim brigo kompetentni fakto-
v, kaktűdi jávnoszti na tő go 
cse pítanye, ki je niti né tak 
Inosztávna, kak tó nikáki mi-
lijo. 

V Prékmurji mámo okoli 
000 kmetski delavcov, ki vszá 
leto idejo, nikáki za célo s e 

no (april-november) nisterni pa 
krajši csasz, na delo na ráz-
veleimánya v dr'závi ino na 

agyárszko. Od té je mogöcse 
amo 5 . 0 0 0 delavcom dati delo 

domácsi imányaj, okőli 4 .000 
pa ide na Magyarszko, 2 do 
ezero ji pa osztáne kak rezerva 
szo na sztálno bremen dela 
szí indusztriszki centrumov i 
eni revirov v Sloveniji. 

Csi vpostűjemi na ednoj 
ráni poljedelszko produktivno 
»sivnoszt i tak szlabe vérsztve-
razmere v Prekmurji, ki je 
bole naszeljena pokrajina v 
závi, po drügoj sztráni pa 
álno naráscsajócso brezposzel-
izt med indusztriszkim delav-
rom, moremo pridti do rezul-
i, ka trditev, ka je „Prekmursz-
1 delavcom né potrébno ho-
ína delo na Magyarszko", né 

meszti. 
I Vzemimo mogőcsnoszt, ka 

Prekmurszki m delavcom z-
žegakoli vzroka onemogőtfse-
Ui,,A poiszkati zaszlű'zek na 

-ž-

Magyarszkom. Gde naj te zaposz-
limo štiri i escse vecs jezero lűdi 
gda viditi moremo, ka je zavolo 
povprécsna stagnácije brezposzel-
noszt med indusztriskim delav 
sztvom vszáki den véksa? Csi 
poznamo Prekmurja 'zivlenyszke 
ino vérsztvene razmere, te léko 
trdimo, ka bi za Prekmurce na-
ravnőcs neszrecsa bila, csi bi tem 
lüdem onemogőcseno biló szi delo 
i zaszlű'zek v drűgi dr'závaj po-
iszkati tecsasz, dokecs dela domá 
dobiti nemrejo. 

Miszlim, ka szame 'ze zgo-
raj popiszane numere zadosztü-
jejo v dokáz, ka je Prekmurszki 
szezonszki delavcov pítanye ne 
tak ednosztávno dugoványe i da 
bi kompetentni faktorje tó píta-
nye nebi szmeli tak ednosztávno 
vzéti, nego za nyé ze ednök, 
részan kaj pozitivnoga csiniti! 

Vsze znaménya ká'zejo, ka 
za prísesztno ieto bőde Magyar-
szka vláda zaisztino prepovédala 
to nájmenye pa z-ráznimi dugová-
nyi zavérala dohőd prekmurszki 
delavcov na Magyarszka imánya. 
Natő mogőcsnoszt szi dovolim 
opomenőti kompetentne krőge, 
naj szi od toga pravocsaszno 

premislávajo i pri trgóvszki po-
gájanyaj, ki sze 'ze, ali sze bődo 
prvlé ali szledi vršila z Magyar-
szkov, szkűszijo tő pítanye v vu« 
godnoszt Prekmurszki szezonszki 
delavcev rešiti. 

Escse eden pár récsi od ca-
rine, stero té delavci na zaszlű-
'zeno szilje morejo placsüvati. 
Kak je tő szilje zaszlű'zeno, stero 
szlűzi tém delavcom i nyí fami-
v zimszkoj dőbi za pre'zivlénye 
sze po mojem mislényi tem lű-
dem krivica godi, csi sze nyim 
z carinov té zaszlű'zek obcsűtno 
pnkrájsa. Kak szem 'ze oméno, 
je Prekmurje gledőcs pridelka 
passivno, záto bi sze ze za té 
okoinoszti volo mogle vpostü-
vati gledőcs uvozne carine tiszte 
vugodnoszti, stere carinszki zákon 
vendar szam predvidéva. Záto 
naj sze na kompetentni mesztáj 
té okoinoszti vpostüjejo, i naj 
sze uvozna carina za szilje, stero 
Prekmurszki delavci na Magyar-
szkom zaszlu zijo — popolma zbri-
s e ! Duznosz tvszé poszlancov — 
brez raz l ike - j e pa, ka sze naj zató 
dugoványe energiesno zavze-
mejo. 

Pozor reducirani invalidi 
Ministrstvo za socijalno politiko 

je pričelo izdajati vsem reduciranim 
invalidom i družinam padlih vojakov 
obvestila zakaj jim je ustavljena pokoj-
nina. Vsled tega ja prenehal središni 
odbor Udruženja vojnih invalidov ob-
veščati prizadete o redukcijah, ker se 
bo odslej vršilo to uradnih potom. 

V obvestilih pa ministrstvo ne 
daje nobenih navodil, kako na j priza-
deti reduciranci obnove postopanje in 
kakšne dokumente naj predlože v do-
kaz opravičenosti . 

Izvršni odbor Udruženja vojnih 
invalidov v Ljubljani opozarja vse svoje 
člane in članice, pa tudi druge vojne 
žrtve, ki so predlagane za redukcijo, 
na j pripravijo dolcumente. Vsak naj 
se obrne do najbližje podružnice udru-
ženja, kjer dobi natančna navodila za 
postopanja pri obnovi. 

Redukcije so izvršene vsled dveh 
vzrokov : Oni, katerim je špecijalna ko-
misija pregledala hibe in jih vsled 
zbolšanja hib predlagala za redukcijo, 
morejo obnavljati postopanje le potom 
spričeval uradnih zdravnikov in novih 
nadpregledov. 

Po večini pa temelje redukcije 

na pomanjkanju dokazov, da izvirajo 
hibe iz vojne službe, pri vojnih vdovah 
ali sirotah pa vsled sprememb družin-
skega stanja. 

Pri pomanjkanju dokazov je treba 
predvsem zbrati vse dokumente izza 
vojnih let (ne povojnih dokumrntov iz-
danih ze po prevartu). Ako teh ni je 
treba dveh prič, ki lahko pod 
prisego potrdita, ali pa občinske uve-
renje, v najskra jne jšem slučaju tudi iz-
javo dveh oseb, sorojakov, ki lahko 
izjavijo ali potrdijo resničnost v slede-
čih s luča j ih : kdaj in kako je zadobil 
reduciranec poškodbe ali bolezen v voj-
ski ali sploh pri vojakih, kje se je 
zdravil, da je šel zdrav v vojsko in se 
vrnil bolan ali poškodovan, ali pa da 
se sploh ni vrnil. 

Prošnje z novimi dokazi je treba 
vložiti na deželno ali pristojno okrožno 
sodišče. 

Sodišča bodo v kratkem dobila 
vse akte o reduciranci od ministrstva 
za socijalno politiko. 

(Središni odbor udruženja vojnih 
invalidov v Beogradu pod št. 6591.) 

IZVRŠNI ODBOR V LJUBLJANI. 

Je vsze mogöcse ?! 
Ka je potrebno jeszti ednomi v 

zrászi bodőcsemi deteti ? Vsze tiszto, 
ka je za nyega zrász potrébno, tőda 
ka nyega teleszni orgáni za zrász 'ze-
léjo. Med térni pa téli dati ná jvecsze -
lenyá i belovine vszebüvajőcse hráne. 
Dobra meszna 'zupa i malo meszá je 
pa vendar tüdi med té všteti, tüdi v 
zrászi bodőcsemi mládomi téli je tő na 
haszek. Szpreminjávanye hráne je ven-
dar pot rébno pri deteti, ali csloveesem 
téli rávnotak, kak pri živini, na j edne 
hráne menkajőeso vszebino nadomesz-
timo sztőv drügov, da tak pri szpre-
menjávanyi dobi télo vsze tiszto !zér-
noszt, stero nyé je neobhodno potréb-
no za ődraszek. Miszlimo pa, ka to 
szpreminjávanye hráne neobsztája sza-
mo z-puliszke, zelja, repe, gra ja (ali 
fižola) i krumpisov, nego tüdi i z me-
szá i zupe, z-tesztá pecsenoga i küha-
noga. Vsze tá jedila télo nüca ne sza-
mo pri deteti, nego tüdi i pri odras-
eseni lüdé. Za deco pa v prvoj vrszti 
pride v postenyé mlécsna hrána, od 
stere 'zérnoszti nam vecs gúcsati né 
trbé. Szezná, ka szirmák cslovek more 
zadovolen bidti z tisztim ka má i stero 
nyerni ne dohája, na tiszto niti miszliti 
nemre, jé z-szvojimi otrokami navkü-
per tiszto ka má, csi sze pa za hráno 
drági i kémbole menkajőcsii penezje 
morejo dávati, te szi pa na vsze tó 
miszliti morejo i tüdi zahtevati odtisz-
toga, kí za tő hráno plácso dobi. 

Magyar és vend naptárak képes-
é s mesekönyvek megérkeztek 
I. H A H N papirkereskedésébe. 

Vsze tő gora j popíszano szmo 
mogli napré püsztiti té, gda szmo ed-
no prito'zbo dobili od ednoga sztar isa , 
ki szvojega otroka na hráni zrün sztanü-
ványa v takzvánom »Martiniscsi« v M. 
Soboti má. »Morem vkraj vzéti moje 
déte od tÍ3zíec (z Martiniscsa), — er-
esé med drügimi te 'zaloszten sztaris, 
— ár mészecsno stirisztő Dic. mo-
rem placsüvati zanyim, vendar pa zatő 
nedobi druge jésztvine, kak nepretrga-
no graj , krurnpise i kukoresen sterc. 
Tő je né hrána za té péneze, rájsi mo 
ga domá meo, csirávno ka je malo 
predalecs hoditi v sőlo. Bo'zno hráno 
dobivajo i escse i tő z nyega dájo 
sztepszti, ár nyim po vszákoj jésztvini 
prevecs dájo szkákati, naj niti tiszto 
neosztáne vu nyí. 

Tő popišemo brez komentára, 
vendar szi pa dovolimo zamerkati es-
cse telko, ka je szkákanye po jésztvini 
rávno tak né naskodo, kak pa krum-
pis, g ra j i kukoresen sterc jeszti, ka 
vecs, je za detecse télo tő vsze zdra-
vo. Vendar pa csi odkriti scsémo 
bidti, té povedati moremo i tő, ka je 
tüdi koszcsek meszá i dobra 'zupa 
rávnocs tak né na škodo v tem zrászi 
bodócsim otrokom, kak ono gora j po-
védano, i rávnocs tak na haszek nyí 
téli, kak pa tem goszpődom gojitelom 
Témbole pa té, gda, sze vsze tő dob-
ro plácsati more . . . 



Lokarnoi 
paktumok. 

Saját , külön kiküldött tudós í tónk 
Lokarnóból a konferencia végeztével 
hazaérkezvén, — jelentését a követ-
kezőkben ad juk olvasóink t u d o m á s á r a : 

Miután azonban a t anácskozások 
e redménye egyes lapok által már 
részben közöltetett , itt csak a f ő b b s 
az európai békére különösen fon tos 
megegyezéseket ad juk közre. 

Ezeknek egy megszövegezet t pél-
dányát a t anácskozó t e remben egy 
d ip lomata által ott felejtett Kaftánnak 
a z sebében találták meg, tehát alig 
ha volt a ny i lvánosságnak szánva. 

Mi azonban mégis közöl jük a 
következő p a k t u m o k a t ; 

1. Pa tagonia és Izland paktu-
mot kötöttek, mely szerint Pa tagon ia 
biztosí t ja Izlann keleti határai t és 
észak felé való te r jeszkedésé t nem 
akadá lyozza . — Viszont Island be le-
egyezik abba , hogy Pa tagon ia a T ü z -
földre a Déli Sarkról korlát lan m e n y -
nyiségben szá l l í thasson jeget. 

2. Pak tum Por tugal ia és Mon-
go lország között, melynek ér te lmeben 
Por tugá lba M o n g o l o r s z á g é rdekében 
semmit sem csinál, minek fe jében a 
Dalai Láma küld a Por tugál köztár-
sasági e lnöknek egy kecskebőr dudá t , 
a melyen e l fú jhat ja a »Vigan dudá l a 
portugál« cimü nemzeti dalt. 

3. Pak tum az Északamer ika i 
Egyesü l tá l lamok és Japán között . 
Eszerint az Egyesült Államok mint 
kedves vendégei t , keblére öleli az 
ö s s z e s j apán nemzetet , minek fe jében 
Japán jogot nyer arra, hogy magának 
az Egyesül t Ál lamok legcsekélyebb 
beava tkozása nélkül is bá rmikor 
tetszés szerint fö ldrengés t rendez-
hessen , — 

4. F innor szág , és Itália pak tumot 
kötnek arra nézve, hogy F innország 
többé nem fog Itália rovására naran-
csot t e rmeln i ; v iszont O la szo r szág 
kötelezi magá t arra, hogy a területén 

á tvonuló köl töző madaraka t nem fog-
ja megenni . 

5. Pak tum a Zulukafferek és a 
Sinindiánok között, miszerint egy 
mást gazdaság i téren mindenképen 
támogatni fogják . — Ennek nagyobb 
hiteleül a két d ip lomata egymás ko-
p o n y á j á t kö lcsönösen megnyúz ták s 
skalpjaikat elcserélték. 

6. A nagyántánt Painlevének 
mozi koncess io t ad s ö filmen b e -
fogja mutatni Je ruzsá lem pusztu lásá t , 
— a legutolsót . 

7. Pak tum Dánia és Csehor szág 
között. Dán ia kijelenti, hogy nála már 
semmi sem bűzlik, ennek fe jében 
Csehor szág kijelenti, hogy ő még 
mos t is csehül van. 

8. Németország pak tumot köt 
minden szomszéd jáva l , de kijelenti , 
hogy egyik sem gilt. — Ez faktum. 

9. Arábia és Francia ország pak-
tumot kötnek, melynek a lap já in az 
a rabok kijelentik, hogy aki nem tud 
arabusul , az ne beszé l jen arabusul . 
Viszont a franciák elismerik, hogy 
az a rabok nekik „kemény dió." 

10. Pó tpak tum a r i f fkabi lok és 
Franciák között. A riffek Ígéretet tesz-
nek arra, hogy ha a hábo rú t nyá ja san 
ismét folytatni fogják , akkor az elfo-
gott f ranciák fe lvágot t h a s á b a nem 
köveket fognak rakni, hanem minden 
fogolynak a sa já t fejét teszik b e l e ; 
viszont a f ranciák e lözékényen meg-

ígérik, hogy az elfogot riffek fejét 
ezután megbere tvá lva tűzetik l ándzsa 
nyélre. — Az a va lóban meghaló , 
keresztényes e lőzékenység a felek ré-
szérül, a béke konferencia kü lönös 
jó aka ró helyeslésével találkozott . 

11. Paktum Ta tá ro r szág és Spa-
nyolország között, melynek a lap ján 
Ta t á ro r szág minden fenntar tás nélkül 
elismeri, hogy a spanyo lok Madr id -
ban vannak. Viszont a spanyolok be-
leegyeznek abba, hogy a tatárok ehet-
nek spanyolviaszkot — ha tetszik ne-
kik, és élvezhetik a spanyol náthát. 

íme, ezek azok a f ő b b garanc iá-
lis pak tumok, melyek europa békéjét 
már mos t megszi lárdí t ják . Azért a 
jelenvolt ha ta lmak képviselői , — arra 
való tekintettel, hogy megbízó népek 
nem ettek kronájgli t , hogy megtar tsák 
az amit ők itt aláirtak, - magukra 
nézve a pak tumokat kötelelezőknek 
tart ják mindadd ig mig az Isten nyila 
közébük nem csap . De ha mégis va-
lami ellentét merü lne fel, ugy kötele-
sek annak els imításáról lehetőleg mi-
nél e lőbb, de föltétlenül 150 esz ten-
dőn belül gondoskodn i , nehogy bárki 
ís az érdekeltek közül rövideséget 
szenvedjen . 

Tehá t , szent a b é k e ! Diktum, 
faktum, paktum 1 Vagy faktum, diktum, 
pak tum I Esetleg paktum, diktum, 
faktum ! 

Na s v i d e n j e ! Z -Bogom G o s p o d j e ! 

ES-

Sarrail 
tábornokot hazarendelték. 

A miniszterelnökség hivatalos 
közlést adott ki, melyben tudatja, hogy 
Sarrail tábornokot Damaszkuszból ha-
zahívták, mert tőle magától akar a 
kormány tájékozódni a szíriai viszo-
nyók felől. Duport tábornok, aki épen 
mostanában szemlét tart a szíriai vi-
déki helyőrségek fölött, ideiglenesen 
átveszi a főbiztósság vezetését. A kor-
mány elhatározta, hogy Sziriaba pol-
gári főbisztost küld, mihelyet a Nép-
szövetség megerősíti Franciaországot 
mandátumában. 

A Matin szerint Painlevé minisz-
terelnök Paul-Boncournak ajánlotta föl 
a főbiztosi tisztet, ő azonban nem fo-
gadta el, mert sokkal jobb szolgálato-
kat tehet a Népszövetség keretében, 
különösen a németországi katonai 
ellenőrzés köröl és az ál talános lefegy-
verkezés előkészítésének munkájában. 
A Quotidien jelenti, hogy Painlevé 
szíriai polgári főbiztóssá Sarrut , jelen-
legi angorai követet szemelte ki. 

61 á s z i—H i r e h . 
— Kmetijszko drüstvo podrü !znica v 

M. Soboti böde 8-ga novembra 1925. 
obdrzála szvoj réden letni gyűlés ob 
11 vöri predpoldnévom v hoteli Dob-
rai. Poszebna pozványa nebode raz-
posilana, záto szi vszaki naj te termin 
zamerka i pride vu szvojem interessi 
tocsno. 

— Navédanye sze dá, ka eyang. 
Diacskoga döma poszvetsenye , s te ro 
sze je na Novembra 15-toga n a m e -
nyávalo, za toga zroka, da nede na 
tő vrémen p o p o l n o m a zgotovleni , s ze 
n a d ú z e odvrže . V lažno megleno vre-
men je zasztavi lo z idárszko i d r ü g o 
delo, zas teroga volo bi n e s z p a m e t n o 
bilő poszve t süvanye szíliti. Vsze kí 
sze za toga volo interessirajo, prosz i -
mo ná pot rp lénye májo . Z- tém vék-
sov navdüsenosz t jov ga b o m o prék-
dáli szvojemi pozványi , da sze ! ze 
natö dozori . R E D I T E L S Z T V O . 

— Moščansko prostovoljno ogenga-
silno društvo priredi dne 15- nov. na-
rodno igro „ŽUPANOVA MICKA« in 
enode j ansko „KMET IN F O T O G R A F " 
združeno s pet jem narodn ih pesmi . 
Igra se b o vršila v šoli, a pros ta za-
bava v gost . g. Zrinski. P reds t ava b o 
ob 2 in ob 7 uri. Društva in cenj . 
občinstva vabi O D B O R . 

EMMA JUG 

IVAN DOLGOV 

zaročena 

M M. Sobota 29. oktobra 1925 

— Prvési „Gazdaszövetség" bőd« 
8 -ga t. m. v dr 'závnoj söli obdr'za< 
szvoj veliki gyűlés ob 9 vöri d o p ö d 
néva, na s te rom sze konesno povi 
vö, da sze tő drüstvo gor i rasz tá la 
vsze nyé invental sze danésnyo j na 
növó nasztávlenoj filialki »Kmetijszk« 
drű 'zbe" podel i . Ár je té gyűlés veliki 
vá'znoszti, sze naprosz i jo vsze kotrigi 
té prvése drü !zbe, na j ji kémvecs pridi 
na té gyűlés . 

— Neszrecsa. Vdovica Vida Józsi 
fa v M. Soboti , ki poš to prevá 'za 
M. Sobo te na Cankovo , je tak nes 

A kit nem ismertek. 
I r t a : HAJNALKA. 

— Bocsásson meg, ha én mégis 
mégis kételkedem szavaiban Nagyon 
is gyakran láthat ilyent, ha ilyen pom-
pás gyakorlatra tett szert . . . 

— Esküszöm, hogy nem ! Nem is 
képzeli, hogy minő hatás t tesz reám. 
Vannak asszonyok, kik mint a bomba 
ugy esnek közém é s j mindjárt szivén 
találnak. Vagy nem tapasztalta azt még, 
hogy némely ember az első pillanattól 
fogva milyen ellenállhatatlan erővel 
vonz magához? Ugy vonz' mint a mág-
nes a vasat, mint nap a napraforgó 
virágot . . . 

— Igen, igen, — szólt Juliette ne-
vetve — «z sokkal találóbb. Épen ugy 
forognak, mint a napra forgo, legfel-
jebb a nap változik minden huszon-
négy órában. 

— Az nem a mi hibánk. Több-
nyire a nap hagy cserben bennünket. 
Mi állandóan és kitartóan imádjuk. 

— Ismerem azt a kitartást. 

— Ha nem hiszi, próbálja meg. 

Robert kapitány csak ugy tréfásan 
veté oda e szavakat, de szemei, tekin-
tete izzó parázsként tapadnak Juliette 
hófehér arcára , s noha Juliette kerülni 
akar ja , annál rosszabb ez a tekintet 
szemeibe fúródik, s lángba borítja egész 
arcát . 

Olyan alkalmatlan ez. Szeretne 
menekülni, de a kapitány kis gömbölyű 
kar já t szorosan magához szorítja. 

— Látom, hogy futni akar, de nem 
lesz semmi belőle. Mára az én vendé-
geim. Saját kis fülkémben fent, A férje 
már ott vár. Meg akarom mutatni milyen 
kis birodalom ez az enyém. Váljon 
tudna e olyant kívánni, a mit nem telje-
sí thetnék? Sokkal rendelkezem, és a mi-
vel rendelkezem, az mind a maga szol-
gálatára áll. 

- - Köszönöm ! — szólt Juliette 
röviden, s mig a pompás, kis szőnyeges 
lépcsőn felhalad, ugy érezi, hogy el van 
fogulva. Ennyi merészségről fogalma 
sem volt, de ennyi tűzről sem. Felülmúlja 
ez minden képzeletét, s a fenséges, 
hideg tekintetek, melyek máskor oly jo 
szolgálatot tettek neki, kárba vesznek 
Robert nyilt, merész és tüzes pillantá-
sai alatt. 

Robert meghajol kissé, hogy Juli-
ette előtt e kis szönyeg-ajtót kinyissa, 
ezalatt ajkai egészen közel jutnak Jul ié t - : 
te dús, szőke hajához; mint égő pa-
rázsról árad rólok a meleg, Juliette 
meg érzi, s finom vállai idegesen ösz-
szerándulnak. 

Alig bir megához t rni. Robert 
kapitány kis fülkéje egy illatos kis se-
lyemfészek. Sohasem látott ennél bá-
josabbat , Minden kis zugában ibolyák 
illatoznak, s Juliette széke felett gaz-
dak füzérekben futnak le a falról. Váljon 
honnan tudta meg, hogy Juliette imádja 
az ibolyáf? . . . 

A pompa, a figyek-m, a gyöngéd-
ség, melyek a szép asszonyt körülve-
szik, nem téveszthetik hatásokat. Juli-
ette megvan igézve. M ár régen nem 
ebédelt ilyen pompáásan. Hisz ez a ha-
jó egy valóságos kis tündéri éden ! És 
Robert benne, ha nem is tündér, de 
egy szellemes fecsegő, kinek tá r saságá-
ban az órák pillanatokként tűnnek el. 

Aztán be kel vallani, Robert nem 
is csúnya ember. Hata lmas vállai, szép, 
magas homloka és dús, barna fürlei 
vannak. Arca kissé napbarnított, s igy 

annál feltűnőbbek szép, fehér foga 
melyek meg-megvillannak nevetés kö 
ben mint a tigriséi. 

Ha nem volna ilyen léhűtő, m 
veszélyes is lehetne. De hisz ő ej 
szelid örült , semmi más. 

És Juliette tovább álmodozi 
félig lehunyt szempillái alól vet olyki 
egy-egy tekintetet Robert felé. Robi 
nem tudja kitalálni, mi az, mi a s 
asszony szeméből ilyenkor feléje re 
Minő varász, igézet, csáb, egy szo 
minden, a mi megrészegíti, a mi fel 
gat ja egész valóját . 

Juliette is sajátságos meleget 
szive körül. Olyan nagyszerű igy, a 
hátradől a bársony kereveten, a 
oda támasztja fejét az aranyos, sel 
kárpithoz. Szemei csodás fényben 
gyognak a mint a gyöngyöket nézi 
finom pezsgős poharában. 

Valami egészen megrészi 
a pezsgő gyöngye, a íonyodó ibo 
illata. Már csak félálomban ' hallgi 
Robertet, ki sok évi élményeit be 
el, közbe kis pikáns kalandokat sz 
min férje jót nevet, s a min ő, — 
dálatos — meg sem botránkozik. 



recsno s z p á d n o l a z -vőza , s t e roga je 
od a u t o m o b í l a sze z o s z á g a j ő c s i kony 
v g r a b o prevrno , ka szi je r o k ö 
z lomi la . 

— Szélhámosság. A héten Luthár , 
Is tván Kr izsevce i g a z d á l k o d ó fia, egy 
Ge rgá r Ivan ot tani s e r t é s k e r e s k e d ö és 
k o r c s m á r o s , ki Benko cégnek szál l í -
tója , n e v é b e n Í ródot t levél lel be jö t t 
B e n k o M. S o b o t a i n a g y k e r e s k e d ő h ö z 
me lynek a l a p j á n húszeze r d iná r kész-
pénzt kért é s vett fel azzal az i n d o -
ko lás sa l , hogy a pénz e lő legkén t kell 
neki ö t tven m á z s a se r tés k i f ize tésére . 
Miu tán az í rás megegyeze t t G e r g á r 
keze i rásáva l , az összege t a cég ki-
utal ta neki . M á s n a p b e h o z G e r g á r öt 
d r b ser tés t s miko r a tör ténteket t u d a t -
ják vele, kisül h o g y ő arról s e m m i t 
n e m tud . A cég rög tön je lentés t tett 
a c s e n d ő r s é g n e k , kik a te t tes t Lu thá r 
s z e m é l y é b e n k inyomoz ták és letartoz-
ta t ták. Te t té t t a g a d j a , de a h á z k u t a -
t ásná l a c s e n d ő r s é g megta lá l t a azo-
kat a p r ó b a i r á s o k a t , me lyeken t anu lmá-
nyoz ta u tánozn i G e r g á r keze í rásá t . 

— Gazdasági egyesület M. S o b o t a i 
f i ó k j á n a k r e n d e s évi k ö z g y ű l é s e 1925 
n o v . 8 - á n d . e. l i ó r a k o r a D o b r a i 
szá l ló é t t e rmében tartatik meg . Külön 
megh ivók n e m lesznek szétküldve, 
azér t m i n d e n k i p o n t o s a n je len jék 
m e g s a j á t é rdekében . 

— Uj export vágohid nyillott meg a 
mult héten Puconcin, mely Vogler Ká-
roly tu la jdonát képezi s a tu la jdonos 
t ég lagyárának telkén épült röviddel 
ezelőtt. 

— A kölni zóna kiürítése halasztást 
szenved. A W e s t m i n s t e r Gaze t t e sze-
rint a kölni k é r d é s e l in tézése m é g 
te l j e sen b i zony ta l an , mer t a f r anc i a -
o r szág i é s n é m e t o r s z á g i b e l s ő v i lág 
k é t s é g e s s é tette, h o g y a loca rnó i ha -
tá roza to t é r d e m e s - e s ü r g ő s e n végre -
ha j t an i attól , hogy a s z e r z ő d é s e k r a -
tif ikál isa N é m e t o r s z á g b a n és F r a n c i a -
o r s z á g b a n ha l a sz t á s t s z e n v e d . 

— Harminc napig koporsóban lepe-
csételve éhezett egy francia koplalómü-
vész. A s n i e r s b e n egy Ach Henrik n e -
vű f i a t a l ember fogado t t , hogy ha rminc 
n a p i g kitart evés né lkül . Befeküd t 
egy k o p o r s ó b a , c s a k hé t liter c u k r o s -
vizet é s n é h á n y ó p i u m p a s z t i l á t tettek 
a k o p ó r s o b a , aztán a község i jegyző 
e l l enő rzése mellett l epecsé te l ték . Har -
m i n c n a p mul t án fe lnyi tot ták a k o p o r -
sot és Ach Henrik e g é s z s é g e s e n lépet t 
ki belőle , c sak é p p e n nagyon h a l a v á n y 
vol t . 

— Szabadon bocsáj t ják a Zagrebben 
letartóztatott komunistákat. A v a s á r n a 
pi z a v a r g á s o k a lka lmáva l le ta r tóz ta to t t 
k o m m u n i s t á k a t h u s z o n ö t kivéte lével 
s z a b a d o n b o c s á j t o t t á k . A t o v á b b r a 
is l e t a r tóz t a t á sban levő k o m m u n i s t á k 
ellen egyéb b ű n c s e l e k m é n y e k miat 
indul t m e g az e l já rás . 

— Domanjšovci A D o m a n j š o v c i ön-
kén te s tüzo l tóegyesü le t f. h ó 25-én 
Vezér Károly ö s s z e s he ly i sége iben jól 
s ikerül t t á n c m u l a t s á g o t r e n d e z tt, mely 
az egyesü le tnek 1500 Dinár b ru t tó 
j övede lme t e redményeze t t . H á l á s elis-
merésse l adóz ik az e l u ö k s é g a S a -
lovci Križevci é s Srd i šča i t á r s e g y e s ü -
letnek kik meg je l enésükke l nagyban 
hozzá j á ru l t ak ugy az anyagi mint az 
erkölcs i s iker e lé réséhez . Felül f ize t tek 
a k ö v e t k e z ő k : Vezér G é z a m é s z á r o s 
Már tonhe ly 50 D., G e r g á r J á n o s T o t -
keresz tur i v e n d é g l ő s 4 5 D., Kühár 
István Bat tyánd 30 D., S i rec Viktor 
s z e m l é s z D o m o n k o s f a 30 D., Vla j 
G y ö z ö Ronafő , Land i F e r e u c T o t k e -
resztur , N e m e c z J á n o s a sz l a lo s D o -
m o n k o s f a , C s a h u k J á n o s m o l n á r D o -
m o n k o s f a 2 0 - 2 0 Din . Koltay Zo l t án 
G e r ö h á z 15 D., P o d l e s z h k J á n o s R ó -
na fü , Kol tay József G e r ö h á z , L e p o s a 
József G e r ö h á z , Horvá th Pál S z e r d a -
hely, Kutos L a j o s To tke re sz tu r , D z s u 
b á n József tani tó To tke re sz tu r , P a d -
l ics Fe renc S z e n t b í b o r , Beer G é z a 
To tke resz tu r , K e r c s m á r Zol tán T o t -
keresz tur C s a h u k J á n o s D o m o k o s f a , 
L á b o s Imréné Herceg Imre 10 10 D. 
R i tupe r L a j o s D o m o n k o s f a , Vas J ó -
zsef, M á r t o n Lau re s zemlész , O s v á l d 
József 5 — 5 D i n . Melyér t az egylet 
ez uton m o n d köszöne te t . 

— Az evang. nőegylet ünnepe 
é s j u b i l e u m a . Mul t s z á m u n k b e l í hí-
r a d á s u n k kiegészí téséül m o s t a l á b b 
közö l jük az evang . nűegyle t m e g h í v ó -
ját n o v e m b e r 15-én m e g t a r t a n d ó ju-
bi lár is ünnepé lyé re . — M E G H Í V Ó a 
„Murska S o b o t a i evang. nőegy le t " a 
„ D o b r a i M é l e v e n d é g l ő ö s s z e s helyi-
sége iben , f e n n á l l á s á n a k 25 éves ju-
b i l e u m a ü n n e p l é s é r e táncmulatságot 
rendez , melyre a t. n a g y k ö z ö n s é g e t 
t isztelettel megh ív j a a R e n d e z ő s é g . 
A t á n c m u l a t s á g o t m e g e l ő z ő l e g a 
R I T T R I C H m o z i b a n m ű s o r o s e l ő a d á s 
lesz, d . u. fél 5 órai kezdet te l . M ű -
s o r : 1. É lőkép , 2. P r o l o g , 3, Z o n -
g o r a s z á m , 4. M e l o d r á m a , 5. Kvartet t 
( zeneszám) , 6. Csel ló , 7. Ének , 8. Ro-
k o k ó tánc. B e 1 é p t i d i j a Dittrich 
féle m o z i b a I. hely 20 D i n ; II. hely 
15 D i n ; III. hely 10 Din. Ezen jegyek 

é rvényesek az esti t á n c m u l a t s á g r a is. 
Aki a m ű s o r o s e l ő a d á s r a nem vált 
jegyet, c sak a D o b r a i n á l je lenik meg , 
c t t 10 Diná r személyenk in t a belépt i -
dij . A t á n c m u l a t s á g kezde t e es te 8 
órakor . M á r m a g a a p r o g r a m m is s o -
kat igér. M e g t u d t u k azt is, h o g y az 
ének — és zene s z á m o k b a n mar ibo r i 
v e n d é g —- művészek is sze repe lnek 
és igy i smét lesz a lka lmunk g y ö n y ö r -
k ö d n i egy oly es té lyben , minő t nem 
m i n d e n n a p é lvezhe tünk fa la ink közöt t , 
A he lybe l i d i l e t t ánsok és a v e n d é g 
m ű v é s z e k h ihe tő l eg m e g h o z z á k a 
vár t anyagi e r edmény t is, — miu tán 
a t iszta j övede l em az evange l ikus 
d iák o t thon é p ü l ő h á z á r a van szánva , 
- - mit s z ivbő l k ívánunk . A nőegyle t 
kü lönben ez u t o n is kéri a nagy k ö -
z ö n s é g sz íves és t ö m e g e s l á t o g a t á s á t 

Már épen alkonyodik, midőn magára 
marad . És az álom tovább tart; még 
hal l ja Rober t csengő kaca já t , érzi a 
fonnyadó ibolyákat , de csak fé lá lom-
ban , félig ébren . . . Valaki csöndesen 
belépet t , lábaihoz térdel , Jul iet te meg-
rémültén húzódik há t ra , futni akar , de 
két kar szorosan á tka ro l j a , kiáltani 
aka r , de két for ró ajk tapad két rózsás 
a jká ra . 

— Imádot tam! — s ú g j a Rober t Jul i -
ette fülébe, a mint m á s n a p lekíséri a 
ha jóró l . 

—Igen, — felel visza Jul iet te söté-
ten, — de tud ja-e , hogy meg vagyok 
ölve. Megkell ha lnom. 

— Ki mondja ezt? 
— Én. 
— Miért? 
— Mert mind a ketten nem él-

he tünk . 
— Ha csak ennyi az egész, akkor 

majd meghalok én Noha nem látom be... 
— Mi ? 
— Hogy mért ne élhetnék tovább is? 

Hisz oly szép az élet, és még csak 
ezután lenne igazán szép. Akarja , hogy 
él jünk? 

— Nem, nem! Nem a k a r o m soha 
soha látni többé. Értet te ? I 

— Hát ugy lesz, a mint a k a r j a . 
— sut togja Robbert . N'ikem a halál 
is csak tréfa, mint a minő volt egész 
életem. Már rég elkészültem reá, Ha 
épen mos t szükséges, há t megteszem. 
Elhiszi akkor , hogy nagyon szeretem ? 

— Talán el! — felel Juliet te, é s 
egy gyönge kézszor í tássa l bucsut ve-
sznek egymástól . 

És Robert kapi tány, az a köny-
nyelmü ember, a ki mindenből t réfát 
űzött, még a halált sem vette komolyan. 
Megtartot ta a szavát . Néhány nap múl-
va golyót röpített agyába . 

A világ azt mouta rá: 
— Szegény emberi Váljon mi 

vitte r á ? b izonyosan zilált anyagi v i szo-
nyok, é letunalom, vagy — amerikai 
p á r b a j . 

J ó ba rá t a i pedig igy gondo lkoz t ak ; 
—Szelid őrült volt tel jes é l e t ében! 

Nem is vártunk tőle m á s t ? 
Csak Juliette nem szolt semmit . 

Még zárkózot tabb lett. Még jobban elvo-
nult a világtól. S mikor senki sem 
lát ja , égy-egy köuycseppel áldozik 
elmúlt emlékeinek. 

(Vége.) 

E. br . 2273 / i — 1925. 

Razglas. 
Oddaja vinskih trt in sadnih dre-
ves iz drž. trtnic in drevesnic 

mariborske oblasti. 
P r i h o d n j o s p o m l a d se bo o d h a -

j a lo iz drž. trtnic in d revesn ic v m a -
r iborsk i ob las t i t r tne in d r e v e s n e sa -
dike n a j b o l j upe l j an ih vrst , k a k o r : 
l a ške g r a š o v i n e , muška tnega s i lvanca , 
be l ega b u r g u n d c a , r u m e n o g a š i p o n a , 
ze l enega s i lvanca , ž lah tn ine in dr. , 
cepl jen ih na r ípa r i jo por ta l i s , r u p e s -
tris št. 9, s o l o n i s 1616; n a d a l j e od 
j a b l a n : š t a j e r s k e m o š a n c i l j a , r e n s k e -
ga b o b o v c a , b a u m a n o v k e , k a n a d k o i 
dr. p o s l edeč ih znižanih c e n a h : c e p -
l j enke I-a, p o 1500 Din. 1000 k o m a -
d o v ; ko ren jak i I -a , p o 250 Din , Il-a 
po 75 Din. 1000 k o m a d o v ; kl juči I-a, 
p o 100 Din, II-a p o 35 Din. 1000 
k o m a d o v ; d r e v e s a ( v i s o k o d e b e l n a t a ) 
I-a p o 15 Din , Il-a p o 10 Din ko -
mad. To blago se razdeli med manj 
imovite posestnike, ki doprinesejo 
od pristojne občine tozadevno potr-
dilo. Eventuelni preostanek se do-
deli imovitejšim posestnikom, ka-
terim se pa računajo trte in drevesa 
za 50 °/o-ov dražje. N a d a l j e ve l j a jo te 
cene le na o d d a j n o m mes tu v d o t i č -
ni trtnici ali drevesn ic i . Za o m o t in 
d o v o z n o že lezn ico se za računa las tne 
s t roške . — Pri dodel i tv i se b o v prvi 
vrsti u p o š t e v a i o v i n o g r a d n i k e in s a d -
ja r je m a r i b o r s k e oblas t i , po tem še le 
ostalo. — Naročilo morajo biti ko-
lekovana (5 Din. za vlogo) in se 
imajo vložiti najkasneje do 25. no-
vembra t. 1. ali pri p r i s t o jnem s rez -
kem o k o n o m u ali p a pri dot ični drž. 
trtnici, ozir . d revesn ic i , o d n o s n o pri 
»Vinarskem sadjarskem nadzorni-
ku za mariborsko oblast v Maribo-
ru«. P o t e m roku se razde l i za loge 
s o r a z m e r n o m e d vse o p r a v i č e n c e in 
se jim dos t av i t o z a d e v n e nakazn ice . 

Mar ibo r , v m e s e c u o k t o b r u 1925. 

Veliki ž u p a n : z a n j dvorn i szvetnik 
Dr. S T A R O s . r. 

i 

v Murski Soboti. 
ZA MLADINO DOVOLJENO ! ! ! 

V NEDELJO 8. novembra 
popoldne ob 3, zvečer ob 8 uri 

Lov na divlje zvi-
jeri u afričkoj 

džungli. 

Vanredno krasan i intere-

santan film u 7 činova. 

Wildtheir-Jagd in den 
afrikanischen Dsungeln 

VSTOPNINA: Gornje lože 12 Din., 
spodnje lože 10 D., in II. prost 5 D. 
Lastnik kina GUSTAV DITTRICH. 

Trztvo. Kereskedelem. 
Blágo — Áru. 

LJUBLJANA: nov. 5. 

100 kg. Pšen ica—Buza Din. 275 — 
» » 'Z i to—Rozs » 210— 
» » O vesz—Zab » 170-— 
» » Kukorica 130— 
» » Prosző—Köles » 215— 
> » Hajd ina > 270— 
» » Szenő—Széna > 50—80 
» > Q r a j — B a b c s r e s . » 300 — 
» » z m é s a n — v e g y e s b a b 2 0 0 — 
» > Krumpli > 8 0 — 
» » Len. s z .—Lenmag » 500— 
» » Det. sz .—l.óherm. » 2000 

B E N K O : nov. 6. 

1 
Bikőv. 
Telice 
Krave 
Teoci 

kg-
Bika 

? ÜSZŐ l a 
g Tehén j | 

Borjú ) ' v 

Szvinyé—Sertés 
Mászt I -a— Zsirl-a. 
Z m ő c s a j — V a j , . 
S p é — S z a l o n a . . 
Bel ice—Tojás 1 d r b . 

III- II. I. p r i m a 
7-50 8 - - 8-50 9-
7-50 8 — 8-50 9 — 

3- 6-- •— 
«>•— 9-50 

1 5 — 1 6 -
. 28 — 3 5 — 

3 0 -
. - • 25-— 

1.50 

Műhely áthelyezés. 
Tisztelettel értesí tem a n. é. kö-

zönséget, hogy szij jártó műhelyemet 
Mart janci ról ismét M, Sobo tába helyez-
tem át , a Mála Kaniža utca 154 szá-
mú házba . Kérem t. üzletfeleim továb-
bi szíves pár t fogásá t . 

Szijjártó-mester 

GUMILÁR LUDOVIK 
szatlerszki májszter 

naznánya p. obcsinszivi, ka je szvojo 
szat lerszko delavnico z-Mar t jánec znő 
vics v M. Sobo to preszelo, v Mala Ka-
ni'za vilice 154. hi'zno numero, pri 
s teroj priliki proszi szvoje postüvane 
delodaja lce za naga lnye podpéranye . 

Pénezi 
1 Dol lár . . . 

100 Kor. Budapest 
1 Schil. Becs 
1 Kor. P raga . 
1 lira . . . . 

Zürichben 100 Din 

Pénz. 
= D. 5 6 7 6 
= » 0.08 
= » 8 02 
= > 1 66 

= » 2 * 2 2 

= 9.20 sfrk 

Eladó birtok. 
Huszonha t m a g y a r hold kiterjedésű 
nagyon szép birtok melyből négy hold 
a ház körüli szántó , rét, szöllő és szil-
vás, 12 hold a közeli szomszédos köz-
ségben egy tagból ál ló szántó és rét, 
kitűnő termő, a vidék legszebb helyén, 
utmantén, 10 hold erdő egy tagban, 
szép fekvés, két oldalt úttal, 20-25 
méteres épület fákkal , más vál la lkozás 
miatt élő és holt felszereléssel , épüle-
tekkel, (ház kocsiút mentén szi lárd 
épitésü, 2 szoba konyha, e lőszoba , 
pince, kamara , istállók, pa j ták , faszín 
mind téglával fedve) és vetései együtt 
szabadkézből ju tányos á ron r ö g t ö n 
e l a d ó . Bővebbet C S Á S Z Á R J Ó Z S E F 

bir tokosnál IVANOVC1 p. Fokovci. 



Z-hája vszáko nedelo Napreplacsilo za f r -
tao leta v d o m o v i n i : 15 Din. zvün SHS., 
18 Din. v Ameriko 20 Din. Céna anonc 
za • cm : med textom i izjave i poszlano 
1-50 Din rekláme 1— mali oglaszi 0-70 Din. 

i dávdk. Pri vecskrát popüszt. 

Rőkopíszi, kis ze ne szhráni jo i ne vrnéjo sze 
p o s í l a j o : 

Reditelsztvo i oprávnistvo Mőrszka Krajina 

Kéziratok, a melyek nem adatnak vissza, ide 
küldendők: 

M. Krajina szerkesz tőség v. kiadóhivatal 
M A R K 1 S E V C 1 br. 20. posta MURSKA S O B O T A . 

Postni csekovni rácson broj 12980. :— | —: Postatakarék számla száma 12980. 

Megjelenik minden vasárnap Előfizetési á r a 
negyedévre belföldön 15 Dinár, külföldre 
18, Amerikába 20 Din. Hirdetési á r • cm.-
kén t : szövegközt és nyilttér 1 50, r e n d e s 
1"—, aprrth rdetés 0-70 Din és az illeték. 

Többszörinél engedmény. 

GAZDÁLKODÁS. 

Miért ősszel szántsunk 
tavasziak alá. 

A legnagyobb hiba, a mit a kis 
gazda olyan gyakran elkövet, hogy 
tavaszi vetései alá nem szántja meg 
ősszel a földet. Semmiként sem hiszi 
el, hogy tavasziak alá jobb az őszi 
szántás és következetesen csak tavasz-
s ia l szántanak. Pedig a tavaszi szántás 
kétségessé teszi a termés eredményét, 
s minden esetben legalább 1—2 q-val 
kisebb termést fog aratni a tavasszal 
szántott földről, mintha azt ősszel 
szántotta volna. 

Minden növény bizonyos mennyi-
ségű vizet szükségei abből a célból, 
hogy egy bizonyos termés-mennyiséget 
adhasson. Igy pl. a zabnak 12.000 Hl. 
vizet kell kivenni 1 kat. hold földből, 
hogy 10 q-a termést adhasson. Ha 
ennél kevesebb vízmennyiség áll ren-
delkezésére a ta la jban, akkor csak ki-
sebb termést adhat , mert csak a fentebb 
jelzett mennyiségű viz oldhat fel annyi 
tápláló anyagot, a mennyi 10 q-ás ter-
més elérése céljából szükséges. A me-
teorológiai kísérleti adatok pedig bizo-
nyítják, hogy csak minden 10 eszten-
dőben van olyan csapadék mennyiség, 
a mely a talajnak fentebb jelzett viz 
szükségletét fedezi. Vagyis tehát a ta-
vasszal elvetett növénynek vízszükség-
letét nagyobb részben a téli nedvesség, 
a hó-lé szolgáltatja, mert hiszen azt 
mindenki tudja, hogy száraz tél után 
rendszerint rossz termések vannak. Oda 
kell tehát törekednie minden gazdának, 
hogy a téli nedvességnek a talajba 
való behatolását lehetősé tegye; azt 
pedig az egyszerű józan ész is felfog-
hat ja , hogy a megszántott föld több 
vizet ihatik mint a tarlóként fekvő 
megkérgesedett föld. Ha tehát ősszel 
nem szánt ja fel földjét a gazda, akkor 
téli nedvességnek egy része elvész rá-
nézve, mert lefolyik és a föld nem 
issza be. Kísérletek bizonyítják, hogy 
az ősszel fel nem szántott földben má-
jusban 8—10.000 Hl.-el kevesebb viz 
található kat. holdanként, mint abban, 
a mely most ősszel fel lett szántva. A 
jó gazdának minden földjét fel kell 
szántani ősszel, tavasszal pedig nem 
szabad újra szántani, hanem azt csak 
tárcsával vagy éles boronával megjá-
ratni, hogy ez által a viz nagy meny-
nyiségü elpárolgását megakadályozza. 
Minél többször boronál tavasszal, an-
nál több viz marad a földben. A ki 
pedig műtrágyát használ, az szórja ki 
a szuperfoszfátot az őszi szántás előtt, 
mért ilyetén módon a tél folyamán az 
teljesen feloldódik, s a magvak elveté-
sekor a gyenge növényzetnek azonnal 
rendelkezésére á l l ; amennyiben azon-
ban ezt elmulasztotta volna, ha ősszel 
megszántotta talajait , akkor tavasszal is 

nyugodtan alkalmazhat ja a szuperfosz-
fátot mint könnyen oldható műtrágyát 
mert nincs kitéve annak, hogy egy 
beálló szárazság miatt a szuperfoszfát 
oldatlan maradjon, amennyiben annak 
feloldására a talajban amúgy is nagy 
mennyiségű viz van. 

Aki talajait ősszel szántja, s meg-
felö mennyiségű műtrágyával ellátja, 
az bizonyára számithat arra , hogy kat. 
holdanként 2 — 3 q-val nagyobb termé-
se lesz, mintha a kiszórást tavaszra 
hagyta volna. 

KÖZGAZDASÁG. 
A n o v e m b e r e l s e j é n élet-

be l épe t t u j vasúti k o n v e n c i ó k 
November elsején több vasúti 
konvenció lépett életbe, amelyek 
az SHS. királyságot is közvetle-
nül érdekük. Igy Magyarország 
és Svájc közt a forgalmat rész-
ben jugoszláv területen, részben 
Ausztrián keresztül fogják lebo-
nyolítani. Ugyancsak november 
elsején lépett életbe a konvenció 
Olaszország és Magyarország kö-
zött. E konvenció értelmében a 
vasúti dijakat a címzett is kifizet-
heti és nem kell a küldeménye-
ket bérmentve feladni. A szállítá-
si dijak számítása a valuták napi 
árfolyamán történik. Életbeléptek 
még november 1-én az SHS. ki-
rályság és Austria, az SHS. ki-
rályság és Magyarország, valamint 
Ausztria én Svájc közötti kon-
venciók. 

Csehszlovák—jugoszláv 
kereskedelmi akció Ausztria 
ellen ? Az osztrák éxportőrök 
panasszal fordultak a kereske-
delemügyi minisztériumhoz, hogy 
Csehszlovákia és Jugoszlávia hi-
vatalos gazdasági politikájában 
ujabban olyan tendencia észlel-
hető, amely Bécset ki akarja kap-
csolni a tranzitó forgalomból és 
az osztrák főváros kereskedelmi 
pozíciójának gyöngítésére törek-
szik. Ez főként a jugoszláv vám-
hatóságok magatartásából tűnik 
ki. A jugoszláv vámközegek 
ugyanis a nemrégiben létrejött 
osztrák—jugoszláv kereskedelmi 
szerződés ellenére is az Ausztri 
ából származó árukat hetekig he-
vertetik a vámraktárakban és 
egyéb kellemetlenkedésektől sem 
riadnák vissza. Az osztrák kor-
mány vizsgálatot indított az ex-
portőrök panasza ügyében és 
csak ennek lefolytatása után te-
szi meg az esetleges szükséges 
lépéseket a prágai és beográdi 
kormányoknál. 

WEGSCHAIDER F R A N C 
RADKERSBURG 

Priporöcsa szvoio nanóvo szprávleno szkladiscse 
: : : :-: :-: moške- i 'zenszke :-: :-: :-: :-

k o n f c k c i c , 
kak tüdi modno- i manufakturnoga blága, cipele 
za 'zenszke i deco, moski krscsáki. itd. itd. 

HIRDESSEN A 

„Mőrszka Krajiná"4>an 

Nyilvános át verés S 
Murska Sobotában KEMÉNY 

MARKÓNÁL, (a Knéz ház udva-
rán) f. év november 12-én egész 
napon át a következő tárgyak 
lesznek szabad kézből elárve-
rézve: lovak, tehenek, ló- és te-
hén szekerek és kumetok, hámok, 
vetőgép egy- és kétfogatú hintók 
és különféle gazdasági szerszá-
mok, úgyszintén bútordarabok. 
Az árverésen vett tárgyak r é s z -
letfizetésre is kaphatók. 
Egyben értesítem a t. közönséget, 
hogy a fiakkerezést újból meg-
kezdtem. 

— í j j f ^ j i — ^ ^ i 

Delavne z a s t o p n i k e 
sprejme vseh večjih krajih 
dobro vpeljana zavarovalnica 
Le pošteni in resni reflektanti 
naj vložijo ponudbe pod 
„Dober in stalen zaslu-
ž e k " na upravništvo lista. 

Baitfa (trgovina) 
z-stela'zami pa sztaniiványom 2 
hi'zi, kűhnya, kiét, je na PETÁNCI 

za vö dati. Vecs sze zvé pri: j 

l e m e c J&nes 
trgővci v MURSKI SOBOTI. 

flmerihanci pozor! 
Krasno poses t jo , fundus ves no-

vo zidani z 12 plugi zemlje se zavolo 
preselitve p o f á i c e n i ó d d á . 

Vse natančno se zve pri 

RUDOLFU HORVATIČ 
v KRIŽEVCIH pri LJUTOMERU. 

Glavnega zastopnika 
za Prekmurje s sedežem v Mur-
ski Soboti išče velika domača 
z a v a r o v a l n i c a . P o g o j i po 
dogovoru. 

Le delovne i z razmerami v 
Prekmurju dobro znane osebe 
naj vpošljejo svoje ponudbe pod 
„Stalna služba" na upravništ-
vo lista. 

l i i m u i 

Vsáki práznik, nedelo, četvr-
tek in soboto koncert. Svira 
ciganska godba BARANYA. 

Minden ünnep- és vasárnap 
ugzszintén szombaton és csütör-
tökön koncert. Játszik BARANYA. 

VELIKA jyj«ni:p NAGY-
KAVARNA IFLBOIIC KÁVÉHÁZ 

LEGÚJABB 
Párisi és Bécsi kaiapmodelok ka-
iapujdonságok nagy választékban 
állandóan raktáron. Gyászkaiapok 
rendelésre 24 ora aiatt elkészül-
nek. Mindenemü kalap alakitások 
elválaltatnak. Filz kalapok 100 
Din-tői, bársony kalapok 160 
Din.-tői kezdve kaphatok. Ugyan-
ott nagy választék kötények, ha-
risnyák, mindenemü köíöt áru 
gyermekek és felnötek részére, 
pipere és rövid áru czikek nagy vá-
lasztékban a legolcsobb napi áron. 

A. Király 
trg. z klobuki, perilom i krátkim blágom 

M. SOBOTA (Berger-féie ház). 

Szolid Pontos ki-
árak I @zolgálás I 


